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Første kapittel

Jeg tror jeg må be deg om å gå, sir.

Kvinnen fikk ikke noe svar på den bestemte anmodningen sin. Mannen hun hadde forsøkt å kaste ut av den lille dagligstuen, bare fortsatte å gå frem og tilbake over gulvet mens han tråkket dypere og dypere ned i det slitte teppet.

– Doktor Bryant! Ruth Hayden var blitt en anelse irritert. – Jeg håper jeg slipper å be deg om å gå en gang til.

Mannen stanset og la begge hendene på hoftene. – Jeg kan ikke skjønne at du ikke vil høre på hva jeg har å si, mrs Hayden. Han skar en grimase. – Hvorfor vil du ikke i det minste la meg få forklare fordelene?

– Jeg trenger ingen forklaring, sir! avbrøt Ruth Hayden ham. – Jeg har hørt det viktigste i forslaget ditt, og det er nok for meg til å ville spare oss begge to for forlegenheten ved at du nevner det igjen. Jeg er klar over hvilken ære du viser meg, men jeg kan ikke gifte meg med deg. Og nå må jeg be deg gå. Ruth gikk bort til døren og åpnet den.

Da han skjønte at han ble kastet ut, forandret uttrykket i doktor Ian Bryants ansikt seg fra overrasket til sint.

I landsbyen Willowdene var han en viktig person, han var ikke vant til å bli behandlet på denne måten. Og kvinnen som behandlet ham slik, var et menneske som så vidt ble tolerert i samfunnet, og det gjorde at hennes svar på frieriet hans kom enda mer uventet. Som hans kone ville hun ha blitt ønsket velkommen inn i varmen av alle innbyggerne i Willowdene.

Han var en barsk, men kjekk mann i midten av trettiårene, og det var verken noe spesielt eller noe negativt ved oppførselen hans. Han hadde ganske brede skuldrer og var høy. Nå gjorde han seg enda høyere idet han gikk mot døren.

– Hvis du ikke hadde gitt meg grunn til å tro at du ville ønske min oppmerksomhet velkommen, madam, ville jeg ikke ha stått her i det hele tatt. Leppene hans krøllet seg i et tilfreds glis da han merket at han traff med den replikken.

Hun fikk røde flekker på de høye kinnbena da hun husket episoden han siktet til. Men hun holdt hodet høyt og møtte blikket hans. – Jeg tror nok at du også i det tilfellet mistolket situasjonen, sa hun kjølig. – Jeg trengte litt trøst da min far døde så plutselig. Og jeg takker deg igjen for at du trøstet meg. Nå er det ikke mer å si. Hun åpnet døren litt mer, men fremdeles virket han uvillig til å forlate rommet. Doktor Bryant stod og studerte objektet for det sterke begjæret han følte.

Ruth Hayden var mer vakker enn pen på en moderne måte. Hun hadde ikke tandre trekk, og huden hennes var heller ikke lys nok til å bli ansett som passende for en fornem lady. Det tykke, mørkebrune håret var vilt og krøllete og motsatte seg sterkt å bli formet i stramme frisyrer. Hun hadde sjokoladebrune øyne under markerte øyebryn, og blikket var altfor direkte og bestemt for en kvinne av fornem byrd. Den kvinnelige flørtingen som han vanligvis fant så sjarmerende hos kvinner, lå ikke i hennes natur. I dag hadde hun riktignok rødmet og slått blikket ned foran ham, men det skyldtes at hun følte seg brakt ut av fatning, ikke fordi hun flørtet. Den veldreide kroppen stod i sterk kontrast til den likefremme væremåten hennes, en kropp han en gang – altfor kort – hadde kjent mot sin. Blikket hans ble dratt mot den nå: Fyldige bryster og runde hofter med en guddommelig smal midje som han lengtet etter å holde rundt.

Hennes bestemte avvisning hadde forbauset ham og såret stoltheten hans. En kvinne i hennes lite misunnelsesverdige stilling burde ha vært sjeleglad for muligheten til å forbedre sin status og sine fremtidsutsikter. Men hun hadde ikke bare forpurret den sterke lysten han hadde til å gå til sengs med henne, men også muligheten til å få henne som mor til sin lille sønn.

– Jeg har mye å gjøre, sir, så jeg insisterer på at du drar, og jeg sier igjen farvel.

Uten et ord gikk Ian ut. Ruth lukket lettet øynene da hun låste døren etter ham. Piken hennes dukket opp i døråpningen inn til dagligstuen. – Skal jeg sette på kjelen, mrs Hayden? spurte hun bekymret.

Ruth nikket og smilte takknemlig. Så Cissie skjønte at hun trengte litt trøst. Hun mistenkte henne likevel ikke for å tyvlytte. Piken hennes hadde følt mer enn hørt at samtalen som hadde funnet sted mellom henne og doktor Bryant for et øyeblikk siden, var av en delikat natur. Cissie hadde sikkert også sluttet seg til, ut fra doktorens mørke uttrykk, at Ruth hadde takket nei til frieriet hans. Nå var hun nok nysgjerrig etter å få høre grunnene til at hun hadde avvist tilbudet fra en så ettertraktet gentleman.

Man trengte bare å se seg rundt i dagligstuen for å skjønne at mrs Hayden levde sparsommelig. Den friske urteduften som var allestedsnærværende i den rene hytta, kunne ikke forbedre standarden på møbler og utstyr som hadde sett bedre dager. Hvis man skulle våge seg inn på kjøkkenet for å inspisere spiskammeret, ville man oppdage at det manglet mye. Den åpenlyse slutningen man kunne dra av dette, var at denne enkens status ville bli dramatisk forbedret hvis hun giftet seg med en velholden enkemann.

Og doktor Bryant var en slik mann. Det syntes i det minste alle som bodde i Willowdene. Han hadde et pent hjem og en hederlig inntekt og hadde økt sin formue gjennom ekteskap. Det ble derfor antatt at hans verdige yrke var et filantropisk kall mer enn et nødvendig arbeid.

Da Cissie gikk for å lage te, sank Ruth ned i en stol. Hun snudde seg og så ut i hagen og lurte på hvorfor hun med slik sikkerhet, uten å ta hensyn til alle de godene hun hadde takket nei til, hadde avvist doktor Bryant. Hun kunne jo ha bedt om litt betenkningstid. Det var ikke uvanlig for en lady som fikk et uventet ekteskapstilbud.

Da hun hadde vært en forlegen attenåring, hadde Paul Hayden overrasket henne med spørre om hun ville gifte seg med ham. I all sin uskyld hadde hun trodd at det ville være vulgært, etter å ha kjent ham i så kort tid, å vise seg for ivrig, så hun hadde gitt ham et unnvikende svar. Hun smilte ved minnet. Innen han var kommet bort til døren og snudde seg for å ta farvel, hadde den overveldende lykken hun følte, fått henne til å løpe bort til ham og si at det ikke var noe hun ønsket mer enn å bli hans kone. Hun hadde elsket ham for høyt til å la ham lide unødvendig.

Doktor Bryant skapte ingen slik lidenskapelig lengsel i henne. Men hun hadde trodd at han var hennes venn helt til den dagen han hadde ødelagt alt ved å be henne bli hans elskerinne. Nå som han hadde mistet sin kone i barselseng, hadde han forbedret tilbudet.

Var hun rett og slett dum som syntes det var nødvendig å forelske seg i en mann før hun overveide fordelene ved å gifte seg med ham?

*

– Du begynner å gjenta deg selv for mye, kjære deg, sa gentlemanen til den furtne brunetten som lå naken mellom de krøllete silkelakenene.

Lady Loretta, uberørt av elskerens reprimande, sluttet å se furten ut og rullet seg over på magen. Fornøyd med sin forførende liggestilling hevet hun de lange øyevippene og så på ham med klare, blå øyne. Triumferende la hun merke til at det harde blikket hans ble dratt ned til de fyldige brystene som hvilte mot puten.

Sir Clayton Powell sluttet å kneppe igjen skjorten og gikk tilbake til himmelsengen hvor elskerinnen ventet på ham. Straks han var innen rekkevidde, strakte Loretta ut de elegante fingrene sine. De harde, ovale neglene laget fordypninger i stoffet som dekket det muskuløse låret.

– Kom opp i sengen igjen, sa hun hest. – Kanskje jeg kan få deg til å forandre mening når jeg får vist deg hva du kommer til å gå glipp av hvis du ikke gjør meg til en ærbar kvinne.

Clayton lente seg mot henne og la en hånd på hver side av den slanke kroppen. Hun rullet seg over på ryggen og la armene rundt halsen hans og trakk ham nærmere.

– Tenk så vakre barn vi ville få, hvisket hun mot munnen hans. – En liten pike med blondt hår som deg, og en gutt, din arving, mørk som meg.

Clayton smilte mot leppene hennes. – Og hva synes din forlovede om bigami og bøller?

Loretta kastet hodet bakover og lo. – Han ville bli helt fra seg, men det betyr ikke noe. Du vet at jeg ville blåse i Pomfrey i morgen den dag og ta deg i stedet.

– Ja, det vet jeg, sa Clayton og løftet hodet og så på henne med de skifergrå øynene. Han berørte leppene hennes med sine, men berøringen var blottet for lidenskap.

For bare kort tid siden hadde denne sengen vært åsted for glohet elskov. Men nå hadde denne lidenskapen kjølnet betraktelig for hans del. Forandringen skyldtes ikke bare irritasjonen han følte over det stadige maset om ekteskap. Han hadde aldri hatt noe utestående med Ralph Pomfrey, og han hadde heller ikke til hensikt å få det bare fordi Lorettas ambisjoner om å finne seg en rik ektemann var flyttet over på ham.

Det hadde nemlig kommet frem at Pomfrey, som hadde vært så dum å henvende seg til Claude Potts – en beryktet skravlebøtte – for å få et lån, ikke var så velstående som man hadde trodd. Det gikk faktisk rykter om at Lorettas økonomi var bedre enn hans som følge av at han hadde satset på hester og tapt.

På den måten ble det mer tydelig hvorfor denne hyggelige fyren med plettfri avstamning hadde fridd til en kvinne som, selv om hun var en lady i navnet, var en kurtisane av natur.

Loretta hadde fått en pen sum etter sin avdøde ektemann, lord John Vane. Hun hadde imidlertid allerede sløst bort en god del av pengene. Nå ergret hun seg selvsagt over at hun i stedet for å forbedre utsiktene sine ved å gifte seg med jarlen av Elkingtons yngste sønn ville sette på spill det som var igjen av hennes egen lille formue. Det var ingen tilfeldighet at hennes entusiasme for forbindelsen hadde minket parallelt med Pomfreys hell.

Bekymret over elskerens mangel på respons trakk Loretta i Claytons skjortebryst og førte tungen over leppene hans for å friste ham til å kysse henne ordentlig.

– Pomfrey er din forlovede, minnet Clayton henne på og fjernet hendene hennes. – Dere blir et fint par. Han er den rette ektemannen for deg. Han slapp henne og gikk bort til chaiselonguen i fløyel og tok på seg jakken som lå der.

– Du er den rette ektemannen for meg! protesterte Loretta. Da hun innså at han var i ferd med å gå uten å gi henne et tilfredsstillende svar, rettet hun seg opp og svingte et par velformede ben ned på gulvet.

– Jeg er ikke den rette ektemannen for noen kvinne, sa Clayton med et tørt smil idet han stakk halsbindet sitt ned i lommen. – Har du forresten lyst til å gå i operaen i morgen kveld? spurte han, med hånden på dørhåndtaket.

– Gift deg med meg! sa Loretta. – Det er deg jeg vil ha. Det har alltid vært deg. Vi er et fint par. Jeg sverger på at hvis du ikke gjør det, Clayton, hvis du ikke, gjentok hun for å få mot til å si høyt hva ultimatumet var.

– Hvis jeg ikke? Han lente seg mot døren og betraktet henne mens han trakk mansjettene på skjorten frem fra jakkeermene. – Kom igjen, fortell meg hvordan du har tenkt å straffe meg.

– Jeg kommer til å gjøre det slutt, sa hun og satte haken i været. – Jeg kommer til å gifte meg med Ralph Pomfrey så snart som mulig, og når jeg er hans kone, vil jeg ikke gjøre ham til hanrei. Da skal jeg kun gå til sengs med min mann.

Clayton lo. – Jeg er imponert. Du har altså tenkt å bli en trofast kone. Det er svært uvanlig innenfor sosieteten og i hvert fall helt nytt for deg, min kjære. Jeg er sikker på at din avdøde ektemann kommer til å bli støtt over at du forbedret deg for sent til at han skulle få noen glede av det. Jeg håper Pomfrey kommer til å sette pris på ditt offer.

Ralph Pomfrey var klar over – som resten av sosieteten – at han hadde fridd til en kvinne som hadde vært Clayton Powells elskerinne i over et halvt år. Det virket ikke som det plaget ham at hans forlovede fortsatte å ligge med en annen mann, men alle gikk selvsagt ut fra at straks de hadde giftet seg, ville hun gjøre slutt på forholdet, i det minste til hun hadde gjort sin plikt og skaffet sin ektemann en sønn og arving.

– Du kommer ikke til å synes det er fullt så morsomt når jeg har gjort det slutt, sa Loretta. Hun hadde spilt ut esset sitt, men det hadde straks blitt brukt trump mot henne. Nå ønsket hun at hun hadde spart det til senere, men hun kunne ikke trekke det tilbake. – Du kommer ikke til å finne en annen kvinne som kan tilfredsstille deg på samme måte som jeg gjør.

Etter Claytons mening var den litt furtne kommentaren det egentlige esset hennes, og det fikk ham til å stanse ved døren og se på henne. Loretta Vane var uten tvil en fyrig og frilynt sengepartner.

Han betraktet den unge kvinnen på sengekanten med et beundrende blikk. Kroppen hennes var yppig og med perfekte proporsjoner. Men det var ikke bare Lorettas fysiske sjarm som tiltrakk menn. Hun hadde opparbeidet seg et rykte som en kvinne med en seksuell appetitt som hun hadde tilfredsstilt helt skamløst i utallige affærer i løpet av sitt første ekteskap. Hvis hun hadde ment det hun hadde sagt om å være trofast mot Pomfrey straks de var gift, ville det virkelig være helt spesielt. Sosieteten var, for det meste, sammensatt av mennesker som ikke brydde seg om diskret promiskuitet innenfor ekteskapet, straks barnerommet var fylt.

Clayton sendte Loretta et tørt smil som viste at han hadde kapitulert. Han kom bort til henne og la merke til det triumferende blikket idet hun reiste seg med en elegant bevegelse og lente seg mot ham.

– Hvordan vet du at du tilfredsstiller meg? spurte han og presset leppene mot halsen hennes. – Jeg har da aldri sagt det.

– Du trenger ikke si det. For jeg vet at jeg gjør det, sa hun hest. Hun kikket opp på ham. – Jeg skal nok få deg til å si det.

– Tror du at du er i stand til det?

– Jeg vet at jeg er i stand til det, sa hun og kysset ham på øret.

– Vel, i sa fall ville det være uhøflig å si nei til den utfordringen, sa Clayton før leppene hans ble harde mot hennes. Han lo da hun straks åpnet knappene i buksene hans og satte seg på kne foran ham.

Med blodet pumpende i årene begravde Clayton fingrene i håret hennes før han trakk henne opp og løftet henne opp i sengen igjen.

*

Klokken seks om morgenen trakk Clayton igjen på seg jakken og gikk bort til døren i Lorettas boudoir. Da hun sa navnet hans, snudde han seg og smilte til henne.

– Jeg vet at jeg tilfredsstilte deg, sa hun. – Det kan du ikke nekte for.

– Du tilfredsstilte meg. Du er uten tvil en utmerket elskerinne.

Loretta rynket pannen over den ertende tonen hans. – Jeg kommer til å bli en mye bedre hustru enn elskerinne. Jeg mente det jeg sa, Clayton, hvisket hun.

Han gliste. – Det gjorde jeg også, sa han og gikk ut og lukket døren stille etter seg.

Det var en tåkete marsmorgen da Clayton kom ut på gaten. Han gikk i retning Belgravia Place, en åpen plass omgitt av elegante hus, der det største var hans.

*

John Vane hadde etterlatt den unge enken en egen leilighet midt i hjertet av byen. Derfor tok det ikke lang tid før Clayton løp opp trappen til huset sitt, to trinn om gangen.

Han ble forbauset over å se at Hughes, butleren, kom mot ham som om han var ventet. Den eldre tjeneren, som hadde vært i det militære, beveget seg fremdeles som om han paraderte.

– Det har kommet viktig post, sir Clayton, sa han og holdt frem brettet med post. Hvis han syntes det var merkelig at lorden kom hjem på morgenkvisten, med halsbindet i lommen og resten av klærne i en slik forfatning at det ville ha gitt kammertjeneren hans et anfall, så viste han det ikke.

Clayton tok brevet. – Vær vennlig å ordne med varmt vann til et bad og kaffe og ristet brød.

– Straks, sir, sa Hughes og nikket kort før han forsvant.

Clayton studerte skriften på konvolutten og så straks at den tilhørte hans gode venn vicomte Tremayne. Han gikk ut fra at Gavin allerede var på vei til Mayfair fra godset sitt i Surrey. Clayton sank ned i en stol inne på arbeidsværelset og leste fornøyd at Gavin Stone kom til å være i byen allerede samme dag.


Andre kapittel

Hvorfor har du ikke tatt ham med slik at jeg kan få kose med ham?

– Du kan kose med meg i stedet! svarte vicomtesse Tremayne ertende og gikk bort og ga Ruth en varm klem. – Jeg har savnet deg, sa hun.

– Og jeg har savnet deg, sa Ruth og la armene rundt venninnen. – Jeg lengter etter å høre flere nyheter fra Surrey. Men først må du si meg hvor det søte guttebarnet er?

– Han har ikke vært helt bra i det siste, så jeg syntes det var best at han ble hjemme med barnepiken, så kaldt som det har vært i det siste. James holder på å få tenner, og jeg var redd han skulle bli forkjølet. Han er så søt, helt lik pappaen sin, og jeg er så forferdelig glad i ham.

Ruth stakk armen sin innunder Sarahs, og de gikk inn i stuen. Straks venninnen hadde tatt av seg hatt og hansker, satte de seg foran peisen. Det var varmt og lunt der inne, men utenfor var marsvinden såpass sterk at den fikk gardinene til å røre på seg.

Ruth skjenket i te, og straks de hadde smakt på den, tok de opp igjen samtalen, for de måtte skynde seg å ta igjen alle de månedene de ikke hadde sett hverandre. For noen som så dem, kunne de godt ha vært søstre, så kjærlige og naturlige var de overfor hverandre der de satt og snakket sammen mens de varmet hendene på tekoppene.

– Hvor lenge blir du på Willowdene Manor?

– Til Mikkelsmesse, hvis jeg får det som jeg vil, smilte Sarah.

– Og du har jo en tendens til å få det som du vil. Stakkars Gavin! sukket Ruth.

– Stakkars Gavin, du! ertet Sarah, men uttrykket ble mykt da hun uttalte navnet på sin kjære ektemann. – Han liker at jeg får det som jeg vil, det kan jeg forsikre deg om.

– Din tøs! skjente Ruth.

– Ja, det er jeg virkelig, sa Sarah. – Og det har jeg jo alltid vært, som du vet.

Det ble stille en stund mens de begge tenkte på de begivenhetene Sarah refererte til, og hvordan livet hennes hadde blitt forandret på en så vidunderlig måte på grunn av dem.

For bare et år siden hadde lady Tremayne vært Sarah Marchant, en elskerinne som ble skydd av lokalbefolkningen og ansett for å være en frekk og freidig skjøge. Da elskeren hennes døde, hadde hun levd svært sparsommelig i landsbyen Willowdene, da hun møtte og forelsket seg i Gavin Stone, den nye lorden på Willowdene Manor. Noen måneder etter bryllupet, som ble holdt i kapellet på godset, hadde Sarah flyttet til det storslagne godset i Surrey for å begynne sitt nye liv som vicomtesse Tremayne.

Nå var Sarah en fin lady med et vidunderlig guttebarn. En gang i tiden hadde de to kvinnene blitt kjent fordi de begge hadde levd stille liv, utstøtt av de andre innbyggerne i landsbyen. Nå var det en avgrunn mellom deres sosiale status. Sarahs status som en distingvert adelsmanns kone, innebar at hun var populær blant medlemmene av sosieteten. Men Ruth var ikke sjalu på henne, i stedet var hun glad for at Sarah hadde vært så heldig.

– Du er svært lykkelig, slo Ruth fornøyd fast. – Jeg visste at du kom til å bli det. Gavin er et fint menneske, og alt snakket om at han var en libertiner, var bare tull.

– Ikke helt, lo Sarah. – Dessuten har det å være en libertiner sine fordeler, sa hun. – Gavin sier at han nå har for mye ansvar til å farte rundt på byen. Det overlater han til sin venn, sir Clayton Powell, som fremdeles er veldig dyktig til den slags.

Ruth satte fra tekoppen og skakket på hodet. – Jeg husker ham. Han kom til Willowdene og ble her en kort stund mens Gavin gjorde kur til deg.

– Ja, det stemmer.

– Ville du mislike å treffe sir Clayton igjen snart? Sarah husket at Ruth hadde vært heller vaktsom overfor ektemannens beste venn. – En av grunnene til at vi har kommet hit til Willowdene igjen – bortsett fra å treffe deg, selvfølgelig – er at vi vil ordne med at James skal bli døpt i kapellet på Willowdene Manor. Hun satte fra seg koppen og fortsatte. – Jeg vil så gjerne ha seremonien her hvor vi ble gift, og hvor min beste venninne bor. Jeg kan jo ikke nekte for at kapellet på Tremayne Park er mye finere enn det på Willowdene Manor, men det hjelper ikke. Hun tidde litt før hun fortsatte. – Og vi vil så gjerne at du skal si ja til å være gudmor for James. Vær så snill, si ja.

– Det vil jeg mer enn gjerne, sa Ruth rørt.

– Flott! utbrøt Sarah glad. – Clayton skal være gudfar. Gavin sier vi må be ham om det, for selv om han er en skurk og en libertiner, har han et hjerte av gull. Gavin sier at han tar ansvaret sitt svært alvorlig. Arvingen hans – det vil si hans nevø, for ekteskapet hans var barnløst – er det Clayton som har betalt utdannelsen til.

– Er han gift? Likevel farter han rundt som en ungkar!

– Han var gift. Sarah skakket på hodet. – Men det er visst lenge siden og det var en méssalliance som varte knapt et år. Priscilla dro av gårde med en utenlandsk greve. Jeg kjenner ikke til alle detaljer, men jeg vet at ekteskapet ble annullert, og ut fra det Gavin har fortalt, var Clayton svært bitter på den tiden. Hun sukket. – Clayton har sverget på at han aldri skal gifte seg igjen, og det er derfor han oppdrar nevøen til å ta den rollen som hans egen sønn skulle ha hatt.

– Kanskje jeg ikke hadde trengt å bekymre meg for at han skulle grave i fortiden min og finne skjeletter, sa Ruth og hevet de mørke øyebrynene. – Det virker som han har sin egen skandale å holde skjult. Så for å svare på spørsmålet ditt: Det er helt greit for meg å møte ham igjen.

– Du trenger ikke bekymre deg for at han skal stille frekke spørsmål. Jeg har blitt litt kjent med ham og har begynt å like ham veldig godt. Han er både sjarmerende og høflig. Etter en kort pause sa Sarah bestemt: – Du må si ja til å spise middag hjemme hos oss i kveld. Gavin er ikke hjemme ennå. Han hadde noe å ordne i City, men han skulle være hjemme ved sekstiden, tidsnok til middagen. Vi snakket begge om hvor hyggelig det ville være om du kunne komme til oss i kveld for å feire at vi er tilbake på Willowdene Manor. Og du kommer selvsagt til å få møte lille James.

– Hvis det er tilfelle, kommer jeg med glede, sa Ruth.

Sarah grep hendene til Ruth og klemte dem. – Flott, sa hun. – Nå må du fortelle meg hva som har skjedd i Willowdene. Jeg trodde jeg skulle le meg i hjel da du skrev og fortalte om skandalen rundt Rosamund Pratt. Og det med en stallgutt på Red Lion! Sarah lo hjertelig over at den aktverdige matronen som hadde vært spesielt ondskapsfull mot dem begge to, hadde blitt tatt på fersken mens hun rullet seg i høyet med en ung stallgutt som kunne ha vært sønnen hennes. – Jeg vil høre all den siste sladderen.

– Du kommer i rett tid til å være den første til å høre aller siste nytt. Jeg går ut fra at ved slutten av uken vil det være allment kjent.

Det ble sagt i en så merkelig tone at Sarah straks tagg om å få høre mer.

– Jeg har nettopp fått et ekteskapstilbud, av doktor Bryant. Jeg takket nei.

Sarah så forskrekket på venninnen. – Hvordan tok han det? spurte hun.

– Ikke så bra, er jeg redd. Han virket forbauset over svaret mitt. Jeg måtte be ham om å gå flere ganger. Til slutt gikk han endelig, med et rasende uttrykk i ansiktet.

– Han gikk ut fra at du ville si ja. Sarah satte seg tilbake i stolen.

– Han gikk ut fra at jeg ville bli dypt takknemlig. Ruth bet seg i underleppen. – Han sa det ikke, men jeg kunne se det på uttrykket hans. Og hele Willowdene kommer selvsagt til å være enig med ham i at jeg er en idiot som takket nei. Hun rynket pannen. – Det kom helt overraskende på meg, men hvorfor sa jeg nei uten å tenke over saken i det hele tatt, når man tar i betraktning alle fordelene jeg ville få?

– Fordi du ikke elsker ham? sa Sarah.

– Jeg elsker ham ikke, men er det grunn god nok til å si nei takk til et vakkert hjem og økonomisk trygghet?

– Det kan jeg ikke svare på, svarte Sarah. – Men rent instinktivt syntes du det. Du tilba Paul, og jeg kan forstå hvorfor du ønsker å ha en ektemann du kan elske, hvis du skulle finne på å gifte deg igjen.

– Det er nesten irriterende å ha levd i et kjærlighetsskteskap, klaget Ruth. – Like irriterende som å ha en venninne som er avsindig lykkelig med en rik lord. Ruth sendte Sarah et påtatt strengt blikk. – Nå anklager jeg hele tiden skjebnen for ikke å ha vært like snill mot meg.

– Hvis det kan være til hjelp, ba jeg også skjebnen om å være snill mot meg, om så bare litt. Og til slutt var den det, sa Sarah og klappet Ruths hånd.

– Hvor lenge må jeg vente? spurte Ruth. – Etter ni år som enke, er det kanskje på tide at jeg slutter å tro på ridderen på den hvite hesten som tilfeldigvis skal komme forbi her. Hun sukket. – Jeg må dessverre innrømme at hvis jeg skulle bli gitt en liste over tilgjengelige gentlemen i dette distriktet, og fortalt at jeg måtte velge en av dem, så ville doktor Bryant være den mest attraktive av dem.

– Du takket rent instinktivt nei til frieriet hans, minnet Sarah henne på. – Så vi må utvide kretsen din av mannlige bekjentskaper. Hvis du var i London, ville du trekke til deg friere som bier trekkes mot en krukke med honning.

– Jeg tviler på at en pengelens enke på tjueåtte år, snart tjueni, som har glemt hvordan man danser og flørter, vil virke spesielt tiltrekkende på dronene våre, sa Ruth tørt.

– Jeg kan lære deg å danse og flørte, sa Sarah. – Ikke for det at jeg tror du trenger å lære det sistnevnte, for det kommer sikkert av seg selv straks den rette gentlemanen dukker opp.

Ruth lente seg tilbake i sofaen og smilte til venninnen. – Du får meg alltid i godt humør. Takk skal du ha. Nå synes jeg ikke lenger så synd på meg selv. Alt er ikke så mørkt. Jeg har dette lille huset og noen investeringer som pappa hjalp meg med. Jeg tror jeg skal fortsette å vente på ridderen i den skinnende rustningen her i Willowdene. Når det kommer til stykket, finnes det steder som er atskillig verre, veggpryd på Almack’s, for eksempel. Hun trakk på skuldrene da hun nevnte det kjente stedet i London. Da hun var debutant i en alder av sytten, hadde hun vært der ofte og danset med unge gentlemen, og det var da hun hadde møtt sin fremtidige ektemann, Paul Hayden, hjemme hos sin tante. Men hun husket godt den tilbaketrukne alkoven i Almack’s ballsall der de mer modne enslige kvinnene – som var anstand og selskapsdamer for debutantene – hadde samlet seg. Tanken på å sitte der sammen med dem var like deprimerende nå som det hadde vært den gangen.

– Kom, jeg venter mens du gjør deg i stand, og så kan vi dra sammen til Willowdene Manor i landaueren. Da har vi tid til å kose oss med James før han skal legges for kvelden. Og det er så mye mer jeg ønsker å fortelle deg om Tremayne Park. Når vi drar tilbake til Surrey, må du bli med.

– Mannen din har sikkert lyst til å ta deg med på bryllupsreise nå som du er frisk nok til å reise, protesterte Ruth. Hun reiste seg for å gjøre seg i stand. Tanken på en hyggelig kveld sammen med Sarah og Gavin, og det å få se barnet deres, virket svært så oppmuntrende.

*

– Jeg har alltid likt den sølvgrå silkekjolen, men den i plommefarget sateng er også pen.

– Da blir det den sølvfargede, sa Ruth og la vekk den andre kjolen.

– Tror du doktor Bryant har skjønt avvisningen, eller kommer han til å prøve seg igjen? spurte Sarah mens hun ordnet håret sitt ved hjelp av venninnen.

– Jeg tror han er for indignert til å prøve seg igjen med det første, svarte Ruth. Hun reiste seg, fornøyd med hvordan hun så ut. Hun hadde hentet den varme kappen sin og hatten. – Jeg har nok hørt siste ord fra ham i den saken. Da han gikk, så det ut som stoltheten hans hadde fått en skikkelig knekk.

*

– Du har såret stoltheten hennes, og en kvinne som føler seg beskjemmet, bør man holde seg borte fra så lenge som mulig.

– Amen, sa Clayton og lente seg tilbake mot det myke setet i den luksuriøse vognen med familien Tremaynes våpenskjold på. De var på vei til Willowdene Manor.

Clayton var glad for å få tilbringe tid sammen med sin gode venn, og glad for å komme bort fra metropolen for en stund. Likevel hadde han en ekkel følelse av at han rømte fra en ubehagelig situasjon, og det pleide han aldri å gjøre. Han forbannet Loretta Vane for at hun hadde delvis klart å ødelegge gleden over å skulle være sammen med Gavin og familien hans igjen.

Rett etter at Gavin hadde kommet hjem til Clayton samme ettermiddag, hadde det blitt levert et brev fra elskerinnen hans. Der hadde det stått at Loretta forventet at han ordnet med å offentliggjøre forlovelsen deres straks. Derfor hadde hun skrevet til Pomfrey og gjort det slutt med ham. Loretta hadde også den frekkhet å si at hun hadde kuttet ut Pomfrey på Claytons befaling, som om Clayton hadde tvunget henne til det.

Da Clayton hadde lest det skandaløse brevet en gang til, hadde han vaklet mellom å le og å banne høyt. Raseriet hadde vunnet, og han hadde krøllet det parfymerte brevet sammen i neven og kastet det så langt han kunne, mens han kjempet mot lysten til å dra rett hjem til henne og riste litt fornuft inn i den renkesmeden av et kvinnemenneske.

Han visste med seg selv at han aldri ville tillate at hun tvang ham til å gifte seg, samme hvor slu strategier hun benyttet seg av. Han hadde sendt et høflig, men utvetydig svar for å fortelle henne det. Han hadde også gjort det klart at forholdet deres var slutt, og at advokaten hans ville kontakte henne med det første for å komme til en ordning.

Clayton merket at vennen studerte ham, og snudde hodet og betraktet landskapet de reiste gjennom. De første snøflakene dalte ned, men Clayton klarte ikke å tenke på annet enn Lorettas slu plan. – Det kvinnemennesket er fast bestemt på å skape vanskeligheter mellom meg og Pomfrey, sa han, nesten til seg selv.

– Ikke bit på den kroken.

– Det har jeg ikke til hensikt, heller. Men kanskje Pomfrey gjør det. Han har ikke lyst til å bli gjort narr av på grunn av dette. Han kan føle seg tvunget til å reagere for å forsvare familiens gode navn.

– Tror du han kan finne på å utfordre deg til duell? spurte Gavin med et sardonisk smil. Han visste godt – og det gjorde også resten av sosieteten – at Clayton var en meget dyktig skytter, og at det var lite sannsynlig at en mann ved sine fulle fem ville utfordre ham. – Pomfrey er ikke dum. Han er ikke mer villig til å la henne trekke i trådene enn det du er villig til.

– Hun er ekstremt dyktig til å trekke i tråder og få det som hun vil.

– Det tviler jeg ikke på, svarte Gavin og lo tørt. – La oss håpe at Pomfrey er i stand til å motstå overtalelsene hennes, på samme måte som det du er.

Clayton strakte ut de lange bena foran seg og gliste. – Det er best du ber kusken om å senke farten, det dårlige været har tatt oss igjen.

Gavin kikket ut på snøen som nå falt tettere. Han var svært ivrig etter å gjenforenes med sin elskede kone og den lille sønnen, og derfor uvillig til å følge vennens råd. Men med et sukk innså han at det var en viss mulighet for at han aldri ville få se dem igjen hvis de forsatte i samme fart, for veiene ville snart være såpeglatte. Han ga derfor kusken beskjed om å kjøre forsiktig før han snudde seg mot vennen igjen.

– Det er jo mulig at det hele er en bløff, sa han. – Lady Vane har kanskje ikke sendt Pomfrey det brevet ennå. Jeg skal vedde på at hun ikke tør å kutte ut Pomfrey før hun har sikret seg deg.

– Du har kanskje rett i det, sa Clayton. – Hvis hun ikke har forstått at jeg mener alvor, skal jeg sørge for at hun gjør det når jeg kommer tilbake til byen.

– Det er én sikker måte å få henne til å  forstå at du mener alvor på, og at du aldri kommer til å gifte deg med henne.

– Og det er? spurte Clayton.

– Gift deg med en annen, sa Gavin.
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